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POVESTEA LUI MOWGLI

Vulturul Rann vesteşte noaptea 
Ce liliacul Mang a slobozit 
În grajduri şi în ţarcuri turme tac
Până în zori de toate am scăpat
Acesta‑i ceas prea mândru şi puternic
Gheare de‑oţel, ciocuri şi labe tari
O, ascultaţi chemarea! – spor mare la vânat
Voi toţi ce legea junglei o ţineţi necurmat!

(Acesta‑i cântul nopţii în junglă)

e la ora şapte, 
într-o seară fier
binte de vară, 
pe dealurile din 
Seeonee, lupul 
se trezi după 

siestă, se scărpină pe burtă, 
căscă şi îşi întinse labele pe rând 
ca să scuture somnul pe care‑l 
simţea încă până în vârful ghea-
relor. Lupoaica zăcea cu nasul 
ei mare şi cenuşiu ascuns prin-
tre cei patru pui neastâmpăraţi 
care scânceau, în timp ce luna 
îşi arunca lumina strălucitoare 
prin gura peşterii unde le era cul
cuşul.

— Auuuu! E timpul să plec la 
vânătoare, zise lupul.

Şi era gata s‑o pornească spre 
vale, când o umbră micuţă, cu 
coadă stufoasă, le trecu pragul şi 
începu să se sclifosească:

— Să‑ţi meargă din plin, o, că-
petenie a lupilor! Noroc la vânat 
şi dinţi puternici şi albi le urez şi 
vlăstarelor tale nobile ca să nu‑i 
uite nicicând pe sărmanii şi flă-
mânzii acestei lumi. 

Era şacalul Tabaqui, un linge‑ 
blide, pe care lupii din India îl 
dispreţuiesc, fiindcă se ţine nu-
mai de răutăţi şi de tot felul de 
bârfe, şi se hrăneşte cu zdrenţe 
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şi bucăţele de piele pe care le gă-
seşte prin mormanele de gunoaie 
din sat. Pe de altă parte însă, se 
şi tem de el, fiindcă Tabaqui, mai 
mult decât oricare altă vietate din 
junglă, poate fi oricând atins de 
turbare şi atunci nu se mai teme 
de nimic, aleargă de nebun prin 
junglă şi muşcă orice întâlneşte 
în cale. Când îl apucă nebunia, 
până şi tigrul fuge de el şi se as-
cunde, căci, pentru un animal 
sălbatic, nu există boală mai ru-
şinoasă. Noi îi spunem hidrofo-
bie, dar animalele îi zic dewanee 
– streche – şi o iau la goană. 

— Pofteşte de te uită! zise lu-
pul cu răceală. N‑avem nimic de 
mâncare.

— Pentru un lup n‑o fi, spuse 
Tabaqui, dar, pentru cineva pirpi
riu ca mine, un ciolan uscat face 
cât un ospăţ. Cine suntem noi, 
alde Gidur‑log, adică neamul şa-
calilor, să facem mofturi? 

Şi o zbughi până în fundul 
peşterii, unde dădu peste un os 
de ţap cu ceva carne pe el şi se 
puse fericit pe ros.

— Mulţumiri tuturor pentru 
masa asta straşnică, zise apoi, 
lingându‑se pe bot. Ce frumoşi 
sunt nobilii voştri copilaşi! Şi ce 
ochi mari au! Şi cât de fragezi! 
Sigur că da, ar fi trebuit să ţin 
minte că vlăstarele de regi sunt, 
încă din pruncie, lupi adevăraţi.

Tabaqui ştia prea bine, ca ori-
cine de altfel, că nimic nu e mai 
nepotrivit decât să faci compli-
mente copiilor cu ei de faţă. Dar 

îi făcu plăcere să observe că pă-
rinţii păreau stânjeniţi de laudele 
lui. Tăcu, bucurându‑se că reu-
şise să‑i indispună, şi apoi spuse 
răutăcios:

— Marele Shere Khan şi‑a schim
bat locurile de vânătoare. Mi‑a 
spus că, la următoarea lună nouă, 
o să vâneze pe dealurile voastre.

Shere Khan era tigrul care îşi 
avea sălaşul aproape de fluviul 
Waingunga, la vreo treizeci de kilo
metri depărtare de peştera lupilor.

— N‑are niciun drept, spuse lu
pul supărat. Legea junglei nu‑i 
îngăduie să‑şi schimbe locurile 
de vânătoare fără să trimită mai 
întâi o înştiinţare. O să bage‑n 
sperieţi tot vânatul pe o rază de 
cincisprezece kilometri şi eu – ei 
bine, eu am de vânat zilele astea 
cât pentru doi.

— Nu degeaba‑l striga maică‑sa 
Lungri (schilodul), zise lupoaica 
cu glas molcom. E schilod de‑un 
picior de la naştere şi de‑aia ucide 
numai vite. Sătenii de pe malul 
fluviului sunt supăraţi pe el şi 
acum vine aici să‑i înfurie şi pe 
sătenii noştri. O să răscolească 
jungla ca să dea de el, şi el dus o 
să fie, dar noi şi copiii noştri va 
trebui să fugim când vor da foc 
ierbii. Lui Shere Khan să‑i fim re
cunoscători pentru asta!

— Să‑i transmit mulţumirile 
voastre? întrebă Tabaqui.

— Afară! strigă lupul. Ieşi afară 
şi du‑te la vânătoare cu stăpâ-
nul tău! Ai picurat destulă otravă 
în seara asta!
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— Plec, plec, zise Tabaqui nepă
sător. Puteţi să‑l auziţi pe Shere 
Khan în tufişurile din vale. Aşa că 
nici nu mai era nevoie să vă dau 
eu de veste. 

Lupul ascultă atent şi, din va-
lea care ducea la albia unui pâ-
râu, ajunse până la el răgetul sec, 
ursuz, ca un chelălăit jalnic, tigru
lui care n‑a prins nimic şi nu‑i mai 
pasă dacă o să afle toată jungla.

— Dobitocul! zise lupul. Să‑ţi 
începi tura de noapte cu aseme-
nea hăulit! Şi‑o fi închipuind că 
ciutele noastre sunt ca bizonii 
lui graşi de pe malurile fluviului 
Waingunga? 

— Şşş! făcu lupoaica. Nu‑l auzi? 
În noaptea asta nu umblă nici 
după bizoni, nici după ciute. Caută 
urme de om. 

Urletul jalnic încetase şi acum 
se auzea un fel de mârâit care 
părea să vină din toate părţile. 
Hârâitul ăsta aspru îi băga‑n spe
rieţi pe tăietorii de lemne şi pe ţiga
nii care dormeau sub cerul liber, 
şi care, înspăimântaţi, o luau la 
goană, doar ca să cadă uneori 
chiar în ghearele tigrului.

— Om! zise lupul scoţându‑şi 
la vedere colţii albi. Bine că adul-
mecă om! Că n‑or fi destule târâ-
toare şi broaşte prin mlaştini, de 
trebuie să mănânce om, şi încă 
să vâneze prin părţile noastre!

Legea junglei are reguli întot-
deauna întemeiate şi le opreşte 
pe animale să‑l mănânce pe om, 
cu excepţia cazurilor în care tre-
buie să le arate puilor lor cum 

se ucide, dar atunci se duc din-
colo de locurile de vânătoare ale 
haitei sau ale tribului. Şi asta pen
tru că uciderea unui om e urmată, 
mai devreme sau mai târziu, de 
sosirea oamenilor albi călare pe 
elefanţi şi înarmaţi, şi a sute de 
bărbaţi tuciurii încărcaţi cu gon-
guri, suliţe şi torţe. Atunci are de 
suferit întreaga junglă. Fiarele 
sunt de părere că, dintre toate vie
ţuitoarele, omul este făptura cea 
mai slabă şi mai lipsită de apă-
rare şi e nedemn de un prădător 
adevărat să se atingă de el. Şi se 
mai spune – ceea ce e adevărat – 
că cine mănâncă om se umple de 
râie şi‑şi pierde dinţii înainte de 
vreme. 

Mârâitul se îngroşă şi se încheie 
cu un răget din gâtlej care dădea 
de înţeles că tigrul ataca. Apoi se 
auzi un urlet care nu semăna de
loc a urlet de tigru, dar era al lui 
Shere Khan. 

— A scăpat prada, zise lupoaica. 
Ce să fie?

Lupul ieşi din peşteră şi‑l auzi 
pe Shere Khan urlând şi zbierând 
fioros, în timp ce, pe unde trecea, 
culca la pământ ierburile înfio-
rate.

— Dobitocul atâta minte a avut, 
încât a sărit peste focul de ta-
bără al unui tăietor de lemne şi 
şi‑a ars labele, mormăi lupul. E 
şi Tabaqui cu el. 

— Urcă cineva dealul, spuse lu
poaica, ciulind o ureche. Atenţie!

Iarba se auzi foşnind în tufişul 
din apropiere şi lupul îşi încordă 
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labele, gata să sară. Apoi, dacă 
cineva ar fi fost de faţă, ar fi asis-
tat la cel mai minunat lucru din 
lume: lupul se ridicase de la pă-
mânt şi se oprise chiar în mijlo-
cul saltului. Sărise fără să ştie 
asupra cui şi apoi îşi luase seama 
şi se strunise la o înălţime de 
peste un metru, aterizând aproape 
în acelaşi loc din care îşi luase 
avânt.

— Om, zise el dintr‑o suflare, 
un pui de om. Ia te uită!

Drept în faţa lui se afla un co-
pilaş tuciuriu şi despuiat, care se 
ţinea de o ramură joasă, pentru 
că abia ştia să umble, şi era cea 

mai moale şi mai dolofană făp
tură care se strecurase vreodată 
în vizuina vreunui lup, noaptea. 
Se uita în sus, spre lup, şi râdea.

— Ăsta e pui de om? zise lu-
poaica. N‑am văzut niciodată pui 
de om. Adu‑l încoace!

Un lup obişnuit să‑şi mute puii 
de colo‑colo e în stare să apuce 
cu dinţii şi un ou fără să‑l spargă, 
aşa că fălcile lupului îl prinseră 
pe copilaş de ceafă, iar când îl 
puse jos, printre puii de lup, nu 
avea nici cea mai mică zgârietură.

— Cât e de mic şi de despuiat, 
şi ce îndrăzneală pe el! zise lu-
poaica duios. 
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Copilaşul încerca să‑şi facă loc 
printre puii de lup, ca să se apro-
pie de locul cald de unde sugeau 
ei. 

— Aha, suge cot la cot cu cei-
lalţi! Deci aşa arată un pui de om. 
S-a mai pomenit vreodată o lu-
poaică mândră să aibă, printre 
puii ei, un pui de om?

— Am auzit că se mai întâmplă, 
dar niciodată nu s‑a întâmplat 
în haita noastră sau în vremea 
mea, spuse lupul. N‑are fir de păr 
pe el şi l‑aş putea omorî dintr‑o 
atingere. Ia uite‑l cum mă pri-
veşte fără pic de frică!

Deodată, la gura peşterii, unde 
luna‑şi răspândea lumina, se făcu 
întuneric din pricina lui Shere 
Khan care o acoperise, proţăpit 
la intrare cu capul şi cu umerii 
lui pătraţi. În spatele lui guiţa 
Tabaqui:

— Stăpâne, stăpâne, acolo a 
intrat!

— Shere Khan ne face o mare 
cinste! spuse lupul, dar în ochi i 
se citea mânia. Ce doreşte Shere 
Khan?

— Îmi vreau prada. Un pui de 
om a venit încoace, răspunse 
Shere Khan. Părinţii lui s‑au spe-
riat şi au fugit. Dă‑mi‑l!

Shere Khan sărise în focul 
aprins de un tăietor de lemne, 
aşa cum spusese lupul, şi era 
furios fiindcă îl usturau labele 
arse. Dar lupul ştia că gura peş-
terii era prea îngustă ca să se 
poată strecura înăuntru un tigru. 
Chiar şi acolo unde se afla, cu 

umerii şi labele din faţă înghe
suite şi încercând să‑şi facă loc, 
era ca un om care ar avea de dus 
o luptă într‑un butoi.

— Lupii sunt un neam liber, 
zise lupul. Primesc porunci de la 
căpetenia haitei, nu de la fitece 
casap de vite tărcat. Puiul de om 
e al nostru şi îl ucidem când şi 
dacă vrem noi.

— Dacă vreţi voi? Ce vorbeşti 
tu acolo? Pe taurul ucis de mine, 
trebuie să vă adulmec vizuina de 
câini ca să iau ceea ce mi se cu-
vine? Vă vorbeşte Shere Khan!

Şi răgetul lui explodă cumplit, 
umplând peştera. Lupoaica se 
scutură ca să se elibereze de pui 
şi ţâşni în faţă, înfruntând privi-
rea aprinsă a lui Shere Khan, cu 
ochii ei ca două cristale verzi de 
piatra lunii strălucind în noapte. 
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